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C’)KATHUE PEYEBOM LIENINM KAK HEOTBEMJIEMOE OPTAHUYECKOE
CBOMCTBO SI3BIKA

Pacynoe 3.U. - kanouoam gpunonocuueckux nayk, byxI'y

TenneHUns K SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEACTB MPOSIBISAETCS MOCTOSIHHO M HE3aBUCUMO
oT roBopsmux. Ho mpu co3HarenbHOM, LeneHanpaBlIeHHON 1eATeIbHOCTH Y KOHOMUYHOCTh
peud MOXHO YCHUIUTh Jaxe Oe3 morepu uHPopmanuu. JlJis 3TOro Hago HM3Yy4UTh BCE
CHOCOOBI CKATHUS TEKCTA U 3aT€M MOJb30BaThca UMH. [Ipu 3TOM cienyeT UMeTh B BUAY, YTO
C)KaThe pevyeBOW LIEMU — CTpPOXKAIlas HOpMa, HEOThEMJIEMOE, OPraHUYECKOE CBOWCTBO
BCSKOrO sA3blka B ero yctHod ¢opme (1). EcrecTBeHHas ycTHas peub HEBO3MOXKHA 0Oe3
TaKoro ckatus. BrajeHue sS3bIKOM IMpearnoiaraer BiajJeHue 3TUM CIIOCOOOM Kak OJAHHUM U3
AJIEMEHTOB B KOMILJIEKCE MTPOU3HOCUTEIbHBIX HABBIKOB.

DJUIAIICUC — 3TO MPOLECC UCKIIOYEHHUS KaKOro-Inbo 00s3aTeIbHOr0 3JIEMEHTa W3
0a30BOW CTPYKTYpbI NpeiiokeHus. BolmagaTe MOXKET Moaiiexallee WIH Ke CKa3zyeMoe.
WNHorpa B mpeyioeHUH OTCYTCTBYIOT Cpa3y JiBa TJIaBHBIX Wi€HA MPEAJIOKEHUs (= Kak
«SIIEPHBIX KOMIIOHEHTOBY).

[TonHOTa TUMOJOTUY AIIUOTHYECKUX Npennoxkenuit (BI1) mocturaercs tem, 4To UX
0oTOOp HaAJEKHUT MPOBOJUTH M3 BCEX (PparMEeHTOB IUAIOTMYECKOM peyd, KaKOBBIMHU
SBJISIFOTCS: BOIIPOC, OTBET, ME€pBasi PEIIMKa, BTOpas peIuivka (1moIxBaT, IOBTOP, SKBUBAJIEHT
MOBTOpA U JPYrHe pasHOBUIHOCTH), (HOPMYJIbl, BOCKIUIAHUS, TOOYAUTEIbHbIE U Ha3bIBHBIE
NpeaoKeHusi, oOpalleHus, T.e. T€ CHUHTAKCUYECKHWE, HWHTOHALMOHHO 3aKOHYEHHbIE
€MHULIBI, KOTOpbIE BBIPAKAIOT MpEAUKAIMI0, COTJacue/Hecoriacue, YTBEpKIEHUE,
OTpULIAHUE, SIMOLMOHAIIBHYIO PEaKIUIO Ha (haKThl AEUCTBUTEIbHOCTH.

PacMoTpum Bblpaxkenune OIl kak HENOJHOCOCTAaBHbIE MOJENIN JABYCOCTaBHBIX
npenioxxeHui. [Ipumepsl NprBeIEHbI U3 aHTJIOA3BIYHBIX JTUTPEATypHbIX IpousBeneHnid. K
aToil rpynne moxeneit D11 oTHocaTCs 6e3raroibHbIE U IBYCOCTaBHBIC IiaroibHbie JI1.

K GesrnaronbhbiM 311 MOXKHO BKITIOYATh CIIEIYIOIINE TUITBI JUTUITHYHOCTH.

I mun. beccBsA304Has MOJEIb

1 moaTum: nojiexamiee-mpeaukatuB — Penny: Youpoorboy. You’re so different from
the others.

ManoynorpeburenbHyo 0OE€cCBA30YHYI0 MOJENIb 3TOr0 MOATHMIA, B KOTOPOH
MpeauKalus BbIpakeHa Oe3rJIarojbHO, HENb3sl CUUTAaTh HOPMATHBHOM, HO OTCYTCTBHUE
CBSI3KM B MOJOOHBIX MPEAJIOKEHUIX TOBOPUT O TOM, YTO OHA HeoOsA3aTeNbHa: MOCTIO3UIIMS,
SBJISIIOIIASICSl TUMUYHOW 4YepTOW MNpeauKalud B AHIIMMCKOM S3BIK, JaeT BO3MOXKHOCTh
BOCIIPUHHMMATh MpeAUKaIio0 B OeccBs30uHbIX mpemioxkeHusx Heyourbrother wumm xe
Hetired.
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2 TOATHUI: TPEAUKAaTUB TMpeAlmecTByeT mnoiexkameMmy — ProperTownHalltype,
thatchap.

3 HOATHUII. Monenb C OLICHKOU XapaKTePUCTUKHU cyObekTa -
Thelongerthewaythebetter.

Il mun. be3rnaronbHas MOJEIb C MOMJIEKAIIUM U CIOBAMH OOCTOSATEIHCTBEHHOTO
3HAYEHUS.

1 monrum. Ilomnexamee-o0cTosTenscTBO BpemeHu — Breakfastat 8.30, madam.
(Atahotel).

2 noxrur. [lognexaiiee-o0cTosTeNbCTBO 0Opa3a naeictBus — Anybodybadly?.

3 moarutn. [lomexaree-06CTOATENbCTBO YaCTOTHOCTH JAeHCTBHS — Y ouagain?

4 nonrun. [lognexaiee-o0cTosTeNbCTBO HanpasieHus — Elsieupearly.

11T mun. Ilognexaniee-10n0JIHEHUE.

1 moaTumn. Mopens ¢ nmpeaioKeHueM IonojiHeHneM — Butnotawordtoher.

[Ipennor to, cnegymoomuid 3a MOMJIEXKAIIUM WwWord, COOTHOCHT €ro ¢ KaKHUM-TO
MPOLIECCOM WM TOHSATUEM HEOOXOIMMOCTH, NPUTOJHOCTH BAXXHOCTU BBIPAKEHHOTO
MOJICXKAIITUM TIOHSATHUSI IJIs1 TOTIONHEHUS her (Omaroapsi 3HAUSHHIO TIPEAJIora £0).

2 nogrun. Mozens, rie noajexaliee COOTHOCUTCS ¢ OeCTIpeAsIOKHBIM JOMOJIHEHUEM
— Anybodyanyquestions?.

B nBycoCTaBHBIX IIaroiIbHBIX MPEITIOKESHUSIX MOYKHO BBIICIHUTD €I U TaKUE CITydan
AU TUYHOCTH:

I mun. IlpennoxeHus co ckazyembIM, BbIPaKEHHBIM HETUYHON (POpPMOH Taroia.

1 moarum. Mopens €O CKa3yeMbIM, BBIPQKEHHBIM TPUYACTHEM MPOIICAIIETO
Bpemenu — Idoneit. IseenhimontheTV.

2 moarur. Mojenb co CKa3yeMbIM BBIPaKEHHBIM IPUYACTHEM HACTOSIIETO BPEMEHU
— Corneliusspeaking.

ITo cBuperensctBy M.@ypoOepra (2), Mogenu co ckazyemMbiM B ¢opme mpudacTtus |
BCTPEYAIOTCS Yalle BCEr0 B peuu ManooOpa30BaHHBIX aHTJIMYaH.

11 mun. Tlpennoxxenus ¢ onpeaeacHueM 0e3 OnpeaeIseMoro.

1 moxarun. OnpeneneHreBbIpakeHOCYIeCTBUTENbHBIMB Possessive Case — Donald
was their son, who was now in the Sixth Form at St. Bride’s.

2 noarun. OnpeneneHreBblpaxeHonpuiaraTeabHbiM — [’m sure you’d like to see our
local.

11l mun. Tlpeanoxenus (IAATOTUYECKON PEUH) C OTCYTCTBYIOIIUMH CIIY>KEOHBIMHU
CJIOBaMU — OTPECIICHHOT0 apTUKJIA “the”, HeompeneneHHOro “a”, mpeIoroB of (ofcourse),
at, COr030B so (sothat) n ap.

Cnenyetr BblIENUTh M OecrnojyiexaniHo-OecckazyeMmuble Ol pasznoro cocrtaBa. B
3aBUCHUMOCTU OT CTPYKTYpBI Mbl mojpaszzenseM 3Tu DIl Ha 0lHOCIOBHBIE, JBYCIOBHbBIE U
MHOTOCJIOBHBIE MOJIEJIH.

Onncanue CTPyKTYpbl MOJENEN COMPOBOXKIAETCA YYETOM MX 3HaueHuM. Tak, cpeau
KaXIOW Tpynmbl Mojene Bbaenstorcs Ol moBecTBoBaTeiabHBIE, BONPOCHUTEIBHBIE U
MOBEJIUTEIbHBIE.

becnoanexaiino-6ecckazyeMHbIe oIl IIPECTABIICHBI CIEAYIOIUMU
Pa3HOBUIHOCTSIMH CTPYKTYPBI:

I mun. OgHOCnOBHBIE OecnoiexanHo-0ecckazyeMubie J11.

1 moarun. CrnoBa ob6miero yreepxaenus (3), orpurianust — Ofcourse. Yes.

2 moarun. MeXaIOMETHbIC MPEIIOKEeHHsS [IMOIMOHATBHEIE, UMIIepaTuBHBIC (4)] —
Goodgracious! Well, well. Come.

Nwmneparusubie D11 cBonsATCs K cUHTakcHueckoi ¢opMe, BhICTyMaomel B QyHKIUN
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1) mpocrorockazyemoro: Have a drink!; Seng Lee! Come here at once, sir!;

2) COCTaBHOTOCKa3yeMOro

a) umennoro: O.K., Pat, don’t look so desperate; But, Giff, be serious for a minute;

0) rmaronbHO-BUA0BOTO: Don’t go on talking in riddles; For God’s sake don’t start
wedding me to you;

B) miaroipHO-uMeHHOTO: Cutitout. Stop being so damned morbid.

3 moxrun. BompocuTensHbIe MPeIOKEeHUS:

a) MOJeNb C BONPOCUTEIbHBIM MECTOMMEHHEeM wWiu Hapeunem — Whateverfor?;
Wherenow?;

0) Monenb-npuiaraTenbHoe — Youareupearly. Hungry?;

B) Mojienb-Hapeune — Inthere?;

4 monrumn. [ToBecTBOBarenpHOE DI (o11eHKa TpeMeTa, JTHIa, SBJICHHUS U T.11.):

a) MoJienb-TipuiararenbHoe — Intolerable!;

0) monenb-Hapeuune — Precisely; Obviously; Utterly.

5 moarun. MonansHOe TipeasiokeHue-cioBo — Perhaps.

6 moarutn. CrnoBa-npoiranust — Bye-bye ; Solong.

1l mun. JIBy- u mHorocnoBHbIe D11 Oe3 riiaBHBIX YJIEHOB.

1 moxTun. Monenu BOmpOCUTENbHBIC TIPETOKEHUS:

a) MOJIeJIb C BONIPOCUTEIHHBIM HapedreM uin mectoumeHueM — Howmuchforthem,
Sally?;

0) Mojenbp-TipuiIaraTeibHOe ¢ OMNpEACICHHEM WM COI03aMU CpPaBHEHUS —
Morecomfortable?;

B) MoOJeIb-HApeuue, MpeIor C CYIMECTBUTENbHBIM — Downfromtown?;
Withorwithout?.

2 noarun. Moaenu nosenuteabHoro JI1:

a) MoJieTTb ¢ HapeureM oOpasa neicTBus — Slowlynow;

0) Mozenb ¢ HapeuneM HampasiieHus, Mecta — Offintothesunshine;
3 noarun. Mozaenu noectBoBaTeabHOro JII:
a) MOJIeb — IIpUJIaraTeabHoe, onpeensieMmoe HapeuneM — Terriblysorry ;
0) Mozenp — npuiaraTenbHoe, onpeaensemoe nHpuHuTUBOM — Gladtodoit;

B) MOJIEJIb — IPUJIAraTeIbHOE B CPABHUTEIBHOMN CTETIEHHU C TIOCIICIYIOIUMHU CIIOBaMHU

— Nomorelazyandtroublesomethanusual;

I) MOJelb — MpWiIaraTelbHOE, OMNPENeNIsIeMOe TMPEAIOKHBIM COYETaHUEM —
Readyforacupoftea?;

1) MoJenb — TIpWiIarareIbHOE CO CpPaBHUTEIBLHOM KOHCTpykuueu (as, like) —
Fitasfiddle;

€) MOJIeJIb — CYUIECTBUTENIBHOE C COMYTCTBYIOIIUM €My MPEIIOoroM WM HapeuueM —
Tendaysago;

) MOJIeNIb — Hape4He ¢ COMyTCTBYIOUMU cinoBamu — Neveragain; Upanddown.
Jls1 BeIeorMeueHHbIX D11 xapakTepHBbI clieyrolue o01ue Npru3HaKku:

1) UCIOJIb3YIOTCSI B OCHOBHOM B JIMAJIOTMYECKON peyH, a TAaKKe B AIUCTOISIPHOM
CTHIIE,

2) MPEACTABISAIOT COOOM CTEPEOTUIHBIE €IUHMIIBI OOIICHMS, peaTu3yeMble B
OTpeeNIEHHBIX CUTYalUSX,

3) BBIPAKAIOT PA3IMYHOE OTHOIIEHHE TOBOPSILETO0 K COOTBETCTBYIOIIEMY (aKTy

— oJ00peHue, coriacue, COMHEHUe, 0JaroJapHoOCTh, CoXalleHue, MpochOy, MPUKa3, OLIEHKY
U T.1.,
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4) CTPYKTYPHO — 3TO MOJIEIN YPE3BBIYAHO C)KAThIE, HEMHOTOCJIOBHBIE, XOTS U
BIIOJIHE 3aKOHYEHHBIE BBIPAKEHUA CO CBOMM MHTOHAI[MOHHBIM PUCYHKOM,

5) HaJM4YMe 3aMETHOW CTHIIMCTUYECKOW OKPACKH.

B 3aBucumoctn ot Hamuums B DIl cOBECHO BBIpaXEHHBIX ITOMJIEKAIIEIO WU
CKa3yeMoro KkiaaccuuuupyeM TOJOOHBIE  HENOJHOCOCTABHBIE IPEAJIOKECHHUS  Ha
OJHOCOCTaBHbIE, JBYCOCTaBHble U OecrojyiekaliHo-0ecckasyemoctHele OIl  pasHoro
COCTaBa.

Anamu3 JOIl Ha ypoBHE MOJHOCOCTABHOTO MPEMJIOKEHUS IO3BOJIAET BBLACINUTH HMX
clenyrouue CTPYKTypHOE (YHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOE cBOEOOpasue,
IpeAnoaralomee OpUEHTAlMI0 HAa HEKOTOPYH KIUMIIMPOBAHHYIO 3aKPEIUICHHOCTh
CUHTaKCU4eCKOU (popMBbI:

1. OlImonenu will you + V inf: “Oh, will you keep quiet!” .

2. OllcobocobnenubmimTamnom will you: “Shut up, will you!”.

3. Ollcrnaronoms Future Indefinite (Simple): “You’ll do no such thing!”; “You
won’t do that to me!” .

4. Ollmonenu be going to + Infinitive: “You are going to listen!” .

5. Ollc must (mustn’t): “And you mustn’t play game with anyone else!”.

6. Ollcrnaronoms Present Simple: “Nobody gets inside the blast hole!” .

7. Ollmoznenu you+moaanpHbliriaron (3avactyrocorpunanuem): “May I see the
Governor, Dean?” “You may not!” .

8. OllkakmramnoBanHoeBbIpakeHuelet 's: “Shall we show him?” “Yes, let’s!” .

0. Ollc not so+adjective: “Not so hard!” .

Knaccudukanus Bcero MHOrooOpasusi aHIJIMHCKUX pa3roBopHbix OII crpoutcs Ha
OCHOBE HMEIOIIUXCS B MOAOOHBIX MPEUIOKEHUSIX UJIEHOB, KoTopble (Oyayuu
WHTOHAIIMOHHO O(QOPMIICHHBIMHU) BBIPAKAIOT TIPH TIOMOIIM KOHTEKCTA W CHTYyaIluu
MpeIrKaliio, COOTBETCTBYIOIIYIO LI€JM BbICKa3blBaHUs. OmHcaHHE K€ MOJeieil J0IKHO
BKIIIOYaTh B HMX COCTaB, 3HAYCHHE, CIIOCOO BBIPAKEHUS TMPEIUKAIMH W THUIIOB CBS3EH,
Omarozapsi KOTOPbIM COJIEpKaHHE COOTHOCHUTCSI C BBIPAXKEHHUEM, MOCKOJIbKY BO3MOXKHOCTb
ucnosb3oBanue DIl B kauecTBe KOMMYHUKAaTUBHOM €IMHUIIBI OOYCIIOBJIEHA HE TOJIBKO €ro
JIEKCUYECKUM COCTAaBOM, MHTOHAIIMEW M TPaMMaTUYECKON OpraHu3alMel ero 4WieHOB, HO U
KOHTEKCTOM, TP TIOMOIII KOTOPOTO OCYIIECTBIISACTCS BhIpakeHue 3HaueHui J11.
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KOTHUTUB TUWIITYHOCJIMK TYFPUCHUJIA
HA3APHUI KAPAIILJIAP
M.M.Kypaesa, Byx/1Y
WNucon tunu OeHuxost Mypakkal O0yinub, yHUHT Oapya >KUXATIApUHU SXJIUTINITMYa Ba
Ouppanura TacaBByp Kuiauml yta mypakkaOmaup. Ulynnait 6ynca-na, nyHE THUILIYHOCIUTH
TapuxXujaru Oup Heya acpiuK TaxpuOanap Typiaud OKUM HaMOSIHAATApU TUITHU TaJKUK THII
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